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Newsletters, bulletins, and journals of scientific
societies and institutions, alongside peer-reviewed
academic journals, hold significant value. They
typically feature shorter and more accessible content,
and their preparation, acceptance, or preparation
processes are much faster than that of peer-reviewed
publications. These formats also reflect scientific
events, technological innovations, and fresh, cutting-
edge perspectives through notes, short articles, or
letters.

ThepublicationofsuchnewslettersinofLinguistics
Society of Iran has previously occurred twice: once
under the guidance of the ever-remembered Professor
Kourosh Safavi, in collaboration with Dr. Golrokh
Saeednia and other colleagues; and again through the
efforts of Dr. Hourieh Ahadi. This time, with the
dedication and cooperation of previous contributors
and a group of researchers, scholars, and writers
from inside and outside Iran, a new version of this
newsletter is being published both in Persian and
English under the name of Agahe.

Wehopeitwill serveas aplatform for disseminating
scientific news in the field of linguistics and related
disciplines, and as a space for sharing brief and fresh
scholarly insights and perspectives. Therefore, we
extend a hand to all researchers, scholars, and writers
in related fields to help enrich each section of Agahe.
August 2025
Editorial Board of Agahe
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* Edexcel — Persian GCSE & A-Level specifications

* UCAS — Tarift Points and University Admissions
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1. Pearson Institute for Higher Education

2. Pearson Edexcel

3. Ofqual: The Office of Qualifications and Examinations
Regulation

4. General Certificate of Secondary Education

5. Sixth Form

6. UCAS: the Universities and Colleges Admissions
Service

7. A-Level

8. Qualification
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1. www.cis.uni-muenchen.de/~schmid/tools/TreeTagger
2. www.laurenceanthony.net/software/antconc

3. www.nltk.org

4. www.Spacy.io
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. Carleton University

. Language Metadata Tool

. metadata

. John Holton

. National Institute of Standards and Technology (NIST)
. Gary Holton

. Nick Thieberger

. PARADISEC

9. Endangered Languages Development Programme
(ELDP)

10. people

11. sessions

12. languages

13. resources

14. GitHub - onset/lameta: The Metadata Editor for
Transparent Archiving of language document materials
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The Annual General Assembly of Linguistics
Society of Iran was held at 10:00 AM on Saturday,
May 31, 2025, in the Hafez Hall of the Faculty

of Literature at Alzahra University, with the
presence of the majority of society members and a
representative from the Commission of Scientific
Associations of Iran. During the session, the
following short lectures were presented:

» Mostafa Assi: “The Linguistics Society of Iran:

Yesterday, Today, Tomorrow”

» Ahmad Pakatchi, Iran’s ambassador to
UNESCO: “The Mission of Scientific Associations
in the World”

* Siavash Mousavi-Fard, Secretary of the
Linguistics Group of the Union of Foreign
Language and Linguistics Associations of Iran:
“From Movement to Redefining the Student’s
Mission: Explaining the Role of Scientific
Associations in the New Horizons of Linguistics”

The board of directors and the legal inspector
presented their report for the fiscal year 2024.
Subsequently, the financial statements ending on

fay 2025 1:55pm |\

General Assembly

March 20, 2025, were reviewed and approved. It
was decided that the next assembly would address
decisions regarding the virtual format of the
annual meeting, membership fees, and proposed
amendments to the society’s charter.

At the end of the session, elections were held for
the new board of directors for the next three years
and for the legal inspector for the fiscal year 2025.
The election results were announced as follows:

* Mehrdad Naghzguy-Kohan

* Azita Afrashi

* Farhad Sasani

» Mandana Nourbakhsh

* Abbasali Ahangar

* Mohammadamin Naseh

* Siamak Sahebi

Ms. Neda Haghighi Saber was elected as the
principal legal inspector of the society. Additionally,
Golrokh Saeednia and Saghar Sharifi were elected as
alternate board members, and Bita Ghoochani was
elected as the alternate legal inspector.
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Introduction to Persian GCSE and A-Level Exams in the UK

Razieh Kashefi Khishan, Persian Principal Examiner at Pearson

In recent years, there has been growing attention
to the Persian language within the UK education
system. Persian-speaking students now have
the opportunity to officially and reliably assess
their language skills through recognised national
exams. The two main qualifications in this
pathway are Persian GCSE and Persian A-Level,
both administered by Pearson Edexcel and
regulated by Ofqual.

* What is Persian GCSE?

The Persian GCSE exam is typically taken at the
end of Year 11 (age 16) and consists of four key
components:

- Listening comprehension

- Reading comprehension

- Writing

- Speaking

This exam is designed for students aged 14 to 16
and is an optional subject alongside other GCSEs.
A good grade in Persian GCSE can strengthen a
student’s overall grade profile and support entry
into Sixth Form (post-16 education), even though
the GCSE grade itself is not directly counted in
the UCAS system.

(UCAS: The Universities and Colleges
Admissions Service, which manages applications
and qualifications such as A-Levels for UK
university admissions. )

Holding this qualification also provides a solid
foundation for further study at the A-Level stage.
* Why is Persian A-Level important?

The Persian A-Level exam is intended for
students aged 16 to 18 in Sixth Form and involves
a more advanced structure. It assesses three core
skills:

- Listening

- Reading

- Writing (including essay writing and translation)
Unlike GCSE, Persian A-Level is a Level 3

qualification and carries UCAS Tariff points.
These points are directly used in university
applications in the UK, even if the intended
field of study is unrelated to Persian. A high
grade in Persian A-Level can enhance a student’s
academic profile when competing for admission
to top UK universities.

* Are these exams only useful for studying
Persian?

Not at all. Many students who take Persian
exams do not necessarily plan to pursue Persian
or Middle Eastern studies at university. However,
strong performance in these qualifications can:
- Strengthen the student’s academic profile

- Demonstrate language ability and -cultural
analysis  skills

- Earn valuable UCAS points at A-Level

- Indirectly support applications for a wide range
of subjects such as law, psychology, international
relations, medicine, and more

* The Role of Specialist Teachers

Working with experienced teachers who are
familiar with the formal structure of these
exams—especially in  writing, translation,
and speaking—can have a significant impact
on students’ success. Using official Edexcel
resources and engaging in focused practice is key
to achieving top marks.

* Exam Timelines and Registration

Persian GCSE and A-Level exams are held
annually in the spring term (May or June).
Registration usually begins in the autumn. It is
strongly recommended that students start their
preparation at the beginning of the academic year
for the best results.

* Official Sources:

 Edexcel — Persian GCSE & A-Level Specifications
* UCAS — Tariff Points and University Admissions

* Official Sixth Form and UK University Information
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Technology

Common Tools in Natural Language Processing and Computational Linguistics

Zahra Teymoori, PhD student at Alzahra University

With the advancement of technology, greater
attention has been paid to the automatic and
accurate analysis of natural language. Natural
language processing (NLP) isabranch of artificial
intelligence and computational linguistics that
focuses on the interaction between human
language and machines. In this field, numerous
tools have been developed to analyze the lexical,
syntactic, semantic, and pragmatic aspects of
language, helping researchers examine texts in a
structured and scientific manner.

Among the most widely used tools in this
domain are NLTK and spaCy, both developed
in the Python programming language. These
tools offer capabilities such as tokenization,
part-of-speech tagging, lemmatization, named
entity recognition, and syntactic dependency
parsing. Another trusted and longstanding tool
is TreeTagger, known for its reliability in part-
of-speech tagging.

Besides these programming-based libraries,
AntConc stands out as a user-friendly graphical
tool for linguistic corpus analysis. Each of these
tools adopts a distinct approach to language
analysis and can be used complementarily
depending on the project type, the language
involved, and the researcher's goals.

NLTK (Natural Language Toolkit)

NLTK is a Python library for natural language
processing with educational and research
applications. It provides a wide range of
functions, including tokenization, part-of-

speech tagging, syntactic parsing, semantic
tests, discourse analysis, lemmatization, corpus
management, and basic language modeling.

Additionally, it offers access to over ©+ corpora,
tools, and resources for researchers, students,
developers, and linguists.

spaCy

spaCy is a free, open-source Python library
designed for industrial-strength NLP applications.
It can efficiently process and understand
very long texts and is used for information
extraction, natural language understanding, and
preprocessing for deep learning. Its capabilities
include fast and accurate tokenization, part-of-
speech tagging, sentence segmentation, lexical,
textual, and document similarity comparison,
syntactic dependency parsing, text classification,
and multilingual model management in languages
such as English, German, French, and Spanish.

TreeTagger

TreeTagger is a powerful natural language
processing tool developed by the University of
Stuttgart. It supports part-of-speech tagging,
lemmatization, and simple syntactic group
identification in over Y+ languages, including
English, German, French, and Spanish. It can
also adapt to any language with available tagged
corpora and lexicons.

AntConc

AntConc is a simple and free corpus search
and matching tool available for Windows,
Linux, and Mac operating systems. It offers
versatile functions for corpus analysis, including
collocation search, word frequency analysis, and
keyword identification.
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Technology

Lameta Language Software

Mahnaz Talebi, Carleton University

Lameta Language Software is an emerging
tool in the field of language documentation and
archiving. As a free and open-source software,
it is specifically designed for researchers
working on the documentation, organization,
and archiving of linguistic data, particularly
for endangered languages. Lemta is a practical
response to the needs of language documenters
in need of accurate record and managing large
volumes of data related to speakers, recording
sessions, and audio-visual files.

Core Functionality

The software’s main application is metadata
management. Simply saying, it enables
researchers to record structured information
about who, what, when, and where for every
component of a documentation project. Unlike
some linguistic tools that focus on data analysis,
Lemta is solely dedicated to organizing and
describing data. It helps researchers create
standard, searchable forms for each speaker,
recording session, language used, and audio or
textual resource. For example, a researcher can
input session details, including location, date,
participants, and language of conversation, and
upload the associated audio or video files.

Offline Capability & Compatibility

One of Lemta’s most notable features is its offline
functionality, making it suitable for fieldwork
environments with no internet access. It runs on
various operating systems including Windows,
MacOS, and Linux. Lemta’s outputs are

compatible with international language archive

standards, including the IMDI format. This
means that researchers can prepare structured and
archive-ready data for international repositories
either during or after fieldwork.

Development & Collaboration

Lemta was developed through a collaboration
among several international researchers and
reputable institutions in the field of documentary
linguistics.  Key contributors include John
Holton from the National Institute of Standards
and Technology, who played a central role in
the design and implementation of the software.
Others involved include Gary Holton from the
University of Hawai‘i, Nick Thieberger from the
University of Melbourne and the PARADISEC
Consortium, and Mandana Seyfeddinipur,
former director of the endangered languages
documentation program in Germany.

User-Friendly Design

Oneofthe main goalsin Lemta’sdesignisto ensure
thatresearchers can manage field data effortlessly,
even without deep technical knowledge. The
interface is visual and intuitive, making it easy to
learn. Each project is automatically divided into
major sections: People, Sessions, Languages,
and Resources. This structured layout helps
researchers manage complex and diverse data
systematically, reducing confusion in large-scale
projects. When needed, the researcher can export
the entire project as a metadata-compliant archive
package with just a few clicks, ready for storage,
collaboration, or community sharing.
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A Standard for «Standard Language»
Kourosh Safavi

With special thanks to Golrokh Saeednia for providing this note

Almost every time we flip through a newspaper
or magazine, we come across the term "Standard
Persian" orsimply "standardlanguage". Likewise,
in nearly every radio or television program we
hear or watch, we frequently encounter this term.
But what exactly is “standard language”? When
we say that radio, television or textbook use
“Standard Persian,” what form of the language
are we referring to?

This paper conveys the perspective of an
Iranian linguist on the term. From a theoretical
standpoint, every language contains infinitely
diverse functional varieties. Linguists categorize
these varieties into different types, each with
distinct characteristics, such as:

* temporal varieties

* geographical varieties
* occupational varieties
* educational varieties

* social-class varieties

* gender-based varieties
* age-based varieties

To better understand this, we can examine
geographical varieties of Persian. Persian is

natively spoken in cities across Iran — Tehran,
Mashhad, Isfahan, Shiraz, Kerman, and hundreds
of other towns. '"Native speaker" here refers to
someone whose mother tongue is Persian. Even
though these speakers all speak Persian, their
speech contains noticeable local variations.
These may include: phonetic differences, such as
pronunciation distinctions between Tehranis and
Isfahanis; lexical differences. For example, older
Shirazis refer to "sibzamini" (potato) as "Alu"
(which in standard Persian refers to "zucchini").
For Shirazis, all "meydans" (squares) are called
"falake", or precisely in Shirazi accent "felke",
while in Tehran only for numbered ones this term
is used. Therefore, in Tehran, we have "Meydan
¢ Engelab" and "Meydan ¢ Azadi", but "Falake ¢
Avval ¢ Sadeqie" (Sadeqie First Square), "Falake
¢ Dovvom ¢ Sadeqie" (Sadeqie Seconf Square),
"Falake ¢ Sevvom ¢ Tehranpars" (Tehranpars
Third Square), etc. If, in Shiraz, you ask anybody:
"where is your brother?", s/he would reply as: "s/
he has gone to the felke". However, in Tehrani
variety, it signifies that her/ his brother has gone
to shut off water valve, probably because a pipe
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is broken ("falake" in Tehran refers to a fluid
valve, especially a water valve).

Kermanis may call "xarboze" (a type of melon)
by the word "xiar" (cucumber). Mashhadis often
pair the word "kuce" (alley) with "milan". These
differences relate to Persian’s geographical
varieties, which are generally called "lahjes"
(accents) in non-specialist contexts.

Persian also includes occupational varieties.
For instance, a sentence like "yek daftin bezan
piyade besim" (literally: "tap a loom comb to let
us get oft", roughly: “make a stop so we can get
off”) is easily understood by bus or taxi drivers,
but might be unclear to others.

Social-class varieties may reveal a speaker’s
socioeconomic background. Consider the
following three phrases, which all convey the
same meaning — expressing disapproval or
envy toward someone’s dream or ambition:

a. Aspiring is no shame for the youth [as a
proverb]

b. A camel dreams of cottonseed/ sometimes
he eats in mouthful bites, sometimes one by one
[informal and more or less offensive proverb]

c. I have a heartfelt regret, Xadije the bald/

I died not seeing my grandkids and kids of
grandkids [very informal and slang]

Each expression may reflect the speaker’s
social class, style, or cultural context.

Now, let's talk about “Standard Persian. ” In
linguistics, this refers to a hypothetical neutral
variety of a natural language — one that reveals
no clue about the speaker’s region, education,
gender, or age. In reality, no one speaks a truly
neutral language, due to the fact that as soon
as everybody speaks, it gets clear that where s/
he is from, how old s/he is, etc. However, the
closest existing variety to this ideal — and
what we typically call “Standard Persian” — is
the speech of educated Tehranis. It is the most
neutral in tone and form, and for that reason,
it’s used in formal education and mass media
such as radio and television, especially in news
broadcasts. That said, using “Standard Persian”
in entertainment is not necessary, nor does one
variety of Persian hold superiority over another.
The only advantage of the standard variety lies in
its neutrality — it draws the listener’s attention to
the content of the message rather than the form.
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The Difference Between Coordinate and Subordinate Clauses

Mohammad Rasekh-Mahand, Bu-Ali Sina University, Hamedan

Fromasemanticperspective, twoclauses, whether
in subordinate or coordinate constructions, can
exhibit various relationships:

1. Ali washed the car before going to the
party.  (subordinate construction, temporal)

2. Ali washed the car and went to the party.
(coordinate construction, temporal)

3. Ahmad went to bed early because he was
very tired today. (subordinate, causal)

4. Ahmad was tired and went to bed early.
(coordinate, causal)

5 1 picked up a stick so as I defend myself.
(subordinate, purpose)

6. I picked up a stick and defended myself.
(coordinate, purpose)

7. In addition to having a national ID, you
must also show your ticket. (subordinate,
additive)

8. You must have a national ID and also show

your ticket. (coordinate, additive)
As these examples illustrate, different
semantic relationships between two clauses
may be expressed through either coordinate or
subordinate structures. But what’s the difference
between the two?

According to Kroft (2001, Chapter 9),
subordinate constructions involve asymmetry
between the clauses: one serves as the figure, the
other as the ground. These terms, borrowed from
Gestalt theory and introduced into cognitive

linguistics  discussions, describe reference
relationships (Rasekh-Mahand, 2009).

* The ground is the reference point: larger,
more stable.

* The figure is defined relative to the ground:
smaller, mobile.

Example:

9. I parked the bicycle next to the mosque.

In 9, "bicycle" is figure and "mosque" is ground.
Reversing this relation seems odd:

10. The mosque is next to the bicycle.
Subordinate clauses show the same asymmetry:

11. While I was asleep, | had a bad nightmare.
The subordinate clause "while 1 was asleep"
serves as ground; The main clause "I had a bad
nightmare" serves as figure.

The subordinate clause functions as a
reference point, while the main clause conveys
the asserted information. In contrast, coordinate
constructions treat both clauses as figures; they
are parts of a complex figure, symmetrical, with
no hierarchical difference. Their connection is
based solely on a shared semantic feature.

12. The sun was shining and the birds were
singing.

13. The glass fell off the table and bats are
mammals.

Sentence 12 works because the events are
semantically linked. Sentence 13 is jarring due
to the lack of a shared connection.

In  Summary, subordinate constructions
involve an asymmetrical relation, and one
clause is the figure, the other is the ground, but
coordinate constructions are symmetrical, and
both clauses are figures.

Bibliography
Croft, William (2001). Radical Construction Grammar:

Oxford Oxford University Press.
Rasekh-Mahand, Mohammad (2010 [1389]). Zabansenasr
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Terminology

Terminological Proposal: Sarvazhe, Parvazhe, Parnevise, Pajvazhe

Farhad Sasani, Alzahra university, Tehran

Sarvazhe (acronym) refers to a word formed by
combining the initial letters of several words
from a phrase, and is pronounced as a word,
just as it is written, examples include "SAF"
(Palestine Liberation Organization), "NEDAJA"
(Islamic Republic of Iran Navy), and "SAVAK"
for (Organization of Intelligence and National
Security). Acronyms are not always formed
strictly from initial letters; sometimes more than
one letter from one or several words is used, such
as "TAVANIR" (Production and Transmission of
Power). Thus, some acronyms may resemble
blends. The aesthetic and acceptability of
acronyms also depend on their construction and
letter selection.

Parvazhe is a term proposed to replace
"extesar" (abbreviation), referring to initial letters
of phrases used as a word and pronounced by the
name of alphabets included, unlike acronyms.
For example, "KMM" (least common multiple)
is pronounced "kemimim". This style of word
formation is common in languages like English.
However, in Persian, the process known as
Parnevise is more typical, where the shortened

form is only used in writing and pronounced fully
during reading. In other words, no new word
is formed; Parnevise is a strategy for concise
writing. Examples include P. M. , S, and J,
which are read as "pis$ az milad" (Before Christ),
"sathe" (page), and "jeld" (volume) respectively.
Innovative conventions also appear, for example,
"SS" is used to indicate the plural of "sathe"
(pages).

Pajvazhe is proposed for "shortened" or
"clipped" words. In this process, part of a word
is used in place of the whole. For instance, az
instead of "azmayeshgah" (laboratory), "basket"
instead of "basketball" (basketball), and "takht"
instead of "taxtekhab" (bed). Although the end of
the word is often clipped, other parts may also be
abbreviated: "zar" in "panjzari" or "paynzari" (a
five-thousand Rials coin). This type of shortening
also applies to long phrases, where part of a phrase
replaces the whole, such as "mahd" for "mahd-
e-kudak" (kindergarten), or "Sherkat-Vahed"
for "Sherkat ¢ Vahed ¢ Utubusrani ¢ Tehran va
Hume" (Tehran & Suburbs Bus Company).
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Iranian languages

Sistani Dialect

Mehrdad Naghzguy-Kohan, Bu-Ali Sina University, Hamedan

Sistani is a variety of Persian that belongs to the
Southwestern Iranian language subgroup. It can
be considered a continuation of Southern Persian
from the early Islamic centuries, distinct from
Northeastern Persian (see Lazard, 2005: 7-8). It
is worth noting that Northeastern Persian forms
the basis of today’s standard Persian. The Sistani
dialect is spoken in Zabol, Zahedan, Sarakhs,
Nimruz and Farah in Afghanistan, and Bayramaly
in Turkmenistan. This variety of Persian is highly
conservative, preserving archaic features that
have either disappeared or are absent in standard
Persian and other dialects. Sistani is considered
a continuation of the older Sagzi dialect, which
is why Mohammadi Khomak (2011) titled his
Sistani dictionary with the original name "Sagzi".
The features of the Sistani dialect mentioned
here are extracted from the introduction of that
dictionary, which is based on the Sistani spoken
in Zabol. The phonetic transcriptions in the
book show that some Sistani words begin with
consonant clusters, an ancient linguistic trait.
Other archaic phonological features include the
preservation of long vowels €, 0, and 1.

Morphologically and syntactically, Sistani is also
noteworthy. The third-person past tense verb
takes the suffix -ak or -a. The first, second, and
third person plural forms share the same suffix -e,
with the pronoun indicating the person. Native
auxiliary verbs in Sistani are not conjugated and
appear before the main verb. Only borrowed
auxiliaries (like "to have") are inflected for person
and number. In Persian, the old free form “hamt”
has evolved into the prefix “mi-. ” In Sistani, a
similar transformation has occurred, but another
variant “ami” also exists, indicating imperfective
aspect: "ami méra" ("I am going"). One way to
form the future tense in Sistani is by using the
auxiliary verb "kame", placed before the main
verb. This form is a continuation of the Middle
Persian verb "kamastan" meaning "to want".

In Zaboli Sistani, the ezafe particle appears as
e, but its usage is not consistent and sometimes
omitted: "dar xona" ("the house’s door"). The
dialect lacks enclitic pronouns: "ketdbe me"
("my book") is used instead of "ketabam".
The comparative adjective is not formed
morphologically (with the suffix "-tar") but
syntactically: "Rostam az kajir kalona" (“Rostam
is bigger than Kajir”).

In light of these observations, it is clear that
Sistani possesses linguistic features that are
markedly distinct from modern standard Persian.

References:
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Iranian languages

The Language of Cheshin Laki
Mohammad Rasekh-Mahand, Bu-Ali Sina University, Hamedan

In the village of Cheshin, near Hamedan —
referred to as Kishin by locals as well — a
language is spoken that differs from both the
surrounding villages (predominantly Turkic-
speaking) and the dominant language of the city
of Hamedan (Persian). This village is unique
in two respects: first, its residents are followers
of the Ahl ¢ Haqq (Yarsanism) faith, living in
a predominantly Shiite region; second, despite
being surrounded by Persian and Turkic speakers,
they have preserved their mother tongue, Laki.
The classification of Laki language among
Iranian languages is controversial: some consider
it a Kurdish dialect, others an independent
language, and some view it as a transitional
variety between Kurdish and Luri.

Cheshin is located five kilometers southeast of
Hamedan and has a population of about 1,400.
The locals identify themselves as Laks or
Kurdish-speaking Laki speakers, distinguishing
themselves from neighboring Luri-speaking
communities. They have retained their linguistic
and religious identity, although the younger
generation is gradually shifting away from using
Laki.

Laki is one of the lesser-studied languages of
the Northwestern branch of Iranian languages,
spoken mainly in western Iran and eastern Iraq.
Its classification is complicated due to contact-
induced influences from Kurdish and Luri.
Southern Kurdish dialects are also understudied,
making it harder to categorize Laki precisely.
Typologically, Laki features an OV word order,
complex verbs, and phonetic traits similar to
Kurdish (such as the contrast between /I/ and /V/).
Some Laki dialects display ergative agreement

in past transitive verbs, unlike Southern Kurdish,
which consistently uses a nominative-accusative
alignment.

Some notable linguistic features of Cheshin Laki
include:

* Definiteness is marked with the suffix -a (e.
g. , gerdu-a “the walnut”). The variant -(a)ka
appears after long /a/ (e. g. , da-ka “the mother”).
* Indefiniteness is indicated by yak (“one”), ew,
or the suffix -1 (e. g. , det-1 “a girl”).

* Plurality is marked with -ela (e. g. , kofr-ela
“boys”), which reduces to -la after a vowel.

* In Cheshin Laki, nouns typically combine
without an Ezafe marker (e. g. , masin bara-k=am
“my brother’s car”).

* The demonstrative marker :=a attaches to noun
phrases (e. g. , a boy=a “that bride”).

» Clitic pronouns are used to indicate possession
(e. g. , nana=m “my mother”), objects, and
prepositional complements.

Cheshin Laki mainly follows a nominative-
accusative alignment pattern, bringing it closer to
Southern Kurdish. Verbs agree with the subject
in both present and past tenses (e. g. , me di-m
“I saw”). However, remnants of tense-sensitive
agreement in third-person constructions suggest
traces of ergativity.

Studying the various Laki dialects scattered
across different regions can lead to a more
comprehensive understanding of the language.
Some dialects are endangered, and the Cheshin
variety is among them. Analyzing its features
offers insights into Laki’s dialectal diversity and
the effects of language contact, particularly with
Luri and Kurdish.
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Interview between Dr. Razieh Kashefi-Khishan and Bob Riidiger
a multilingual German learner of Persian

Interview Introduction

I'm very pleased to have the honor of
interviewing you.

First of all, thank you for respecting me and
agreeing to this interview. I’ll do my best to
answer all of your questions within the limits of
my knowledge and ability.

Please introduce yourself to our readers
(name, nationality, educational or professional
background, overall experience in language
learning).

My name is Rudiger Bob. I'm German, and my
native language is High German. My professions:
1. I'm a software engineer, and I've worked in
Germany, France, and the USA.

2. I'm also a certified translator. I've localized
software from English and French into German
for various international companies. I've worked
as a translator for Urdu, Hindi, English, French,
and German for the International Red Cross in
Kashmir.

3. I'm also a language teacher and have taught
French and English at schools and adult education
centers in Germany.

Language learning has been the central theme
of my life. [D’ve learned languages partly in
school, partly at university, partly through
language courses, partly online, and partly self-
taught. Almost every year I begin learning a new
language. It’s my passion and life’s purpose.
Section 1: Language Learning

1. You speak more than 20 languages. How did
you get into language learning? Where did this
interest come from?

Until around the age of 16, mathematics was my
great passion. But suddenly, I became fascinated
by languages. By that time, I had learned
English, Latin, French, and Ancient Greek

without losing interest in mathematics. So, this
change happened unexpectedly and without any
clear reason.

2. How did your language learning process
progress? Do you have a particular learning
method?

I learned my first languages in school using
common classroom methods. Later, I studied
many languages at university, where I had more
freedom. But real success came when I gradually
began finding my own way. Even today, with
each new language, I try out new approaches
to learn more effectively, easily, and quickly.
Currently, I follow a three-step strategy: 1.
phonetics and pronunciation, 2. structures and
concepts, 3. Practice. This development process
and the stages I went through are central themes
in my book.

3. Which language has been the hardest for
you to learn, and why?

Japanese has been the most difficult language
for me so far. I believe a language isn't difficult
because of its complex rules but due to the
many exceptions, irregularities, and cultural and
idiomatic nuances.
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4. Do you think there's an age limit for
learning a language? What advice do you
have for those who want to learn a new one?
No, definitely not. In my youth, I learned to read
many languages but never spoke them. It was
only in my older age that I learned to speak most
of the languages I know. For example, I learned
Japanese between the ages of 60 and 65, and
Catalan at age 67, both online and self-taught
in just five months. My advice to all language
learners is: anyone can learn a language at any
age. And the best time to start is now!

5. What features of a language do you think make
it easier or harder for non-language learners?
What's easy or hard depends on the language you
already speak. Foreign sounds should be listened
to like music. A new language is like a new house.
You need to observe and understand the foreign
structures and concepts, like an architect analyzing
a blueprint. You must build the house according to
the new plan and not impose the old one.

Section 2: Persian

6. You're learning Persian. What motivated you to
study this language?

I came across Persian by chance. But I fell in
love with it from the very beginning.

7. How would you evaluate Persian in terms
of structure, sounds, or vocabulary? Is there
anything interesting or unique about it?

The structures and sounds aren't very complex.
They're relatively easy to learn. As a German,
I feel linguistic kinship. I see similarities to
German and especially to French.

8. Which aspects of Persian have been most
difficult for you?

Persian isn't very easy, but it’s not extremely hard
either, about as challenging as French or Italian.
The hardest part is the abundance of Arabic
vocabulary. Anyone learning Persian should
study Arabic grammar first. After that, it’s easier.
9. If you were to introduce Persian to other
language learners, what would you emphasize?
My recommendation: Learn word formation

rules from Arabic grammar. Then learn not
just how to read the script, but write as much as
possible. The rest will fall into place.

Section 3: About the Book

10. I’ve heard you’re writing a book. Could you
tell us a bit about it?

I narrate the story of all the languages I've
encountered in my life. Each story is as unique as
the character of the language and my experiences
learning it. I want to share those experiences
and encourage language learners. [ write not
only about my successes but also about average
experiences and failures. In the end, we often
learn the most from our failures.

11. What is the title of your book, and what is it about?
The title is Polyglott Pandora. It's a memoir of
my language learning journey.

12. What inspired you to write this book?

For years, friends, acquaintances, and many
of my students have asked me to share my
experiences — stories I often tell in class — with
other language learners.

13. Is the book written in a particular language?

Who is your target audience?

I wrote it in my native language, High German.
The intended audience is language enthusiasts
around the world. To make it more accessible,
I plan to release versions in multiple languages.
Given its level, the original German version also
serves as great comprehensible input for German
learners at the C-level.

14. What stage are you at in writing, and when
do you plan to publish it?

The book is basically finished. A few edits, layout
work, and such remain. Inshallah, I’ll publish it
this year.

End of Interview

15. If you could share just one message with language
learners around the world, what would it be?

Don’t try to simply accumulate knowledge. Try
to feel the soul of the language and harmonize
with it!
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The 4th North American Conference on Iranian Linguistics
(NACIL 4)

The 4th North American Conference on Iranian
Linguistics (NACIL) was held from May 23 to
25,2025 (Khordad 24, 1404) at the University
of Toronto, Mississauga campus. This biennial
event is the only conference in North America
dedicated exclusively to the languages of
the Iranian family, providing a platform
for knowledge exchange among linguistic
researchers.  Prominent Iranian linguists in
attendance included:

* Simin Karimi, a distinguished professor
of linguistics at the University of Arizona, who
earned her PhD in 1989 from the University of
Washington. Her research focuses on generative
syntax, 1its interaction with semantics and
morphology, and syntactic structures in Iranian
languages. A special session was held in honor
of her scientific achievements on the occasion of
her retirement.

 Jila Ghomeshi, a professor of linguistics
specializing in syntax and morphology at the
University of Manitoba, received her PhD in 1996
from the University of Toronto. Her expertise
includes generative syntax and its interplay
with morphology and semantics in Persian and
other languages. In 2014, she was awarded the
Canadian National Achievement Award for her
efforts in public linguistic education. She has
been serving as the President of the Canadian
Linguistic Association since 2023.

* Arsalan Kahnemuyipour, a linguistics
professor at the University of Toronto,
Mississauga campus, received his PhD in 2004
from the University of Toronto. His research
includes syntax, morphology, and the interaction
of syntax with phonology. One of his notable
research projects involves studying Ezafe
constructions in Iranian languages.

Other keynote speakers included:

* Eric Anonby, professor of linguistics
at Carleton University, specializing in
documentation and classification of Iranian
languages. He is one of the directors of the
"Atlas of the Languages of Iran" project, which
documents and analyzes languages and dialects
across [ran.

» Farrokh Aghaei, professor of linguistics at
the University of Massachusetts Amherst, with
expertise in syntax and Iranian languages, whose
research focuses on syntactic structures and
phonology in Iranian and Turkic languages.

* Naomi Nagy, a linguistics professor at the
University of Toronto, known for her work
in sociolinguistics and linguistic change in
multilingual communities. She leads projects
documenting endangered languages and
analyzing linguistic changes within immigrant
communities in Toronto.

The conference showcased a wide variety
of research on Iranian languages, including
morphology, syntax, semantics and their
interfaces, phonetics and phonology, language
education, psycholinguistics, sociolinguistics,
historical linguistics, language documentation,
and computational linguistics. Accepted papers
were presented as 30-minute talks and poster
sessions.

The NACIL was financially supported by the
Roshan Cultural Heritage Institute. Additional
support came from various departments at the
University of Toronto, including the Department
of Near and Middle Eastern Civilizations,
the Department of Linguistics, and the Elahé
Omidyar Mir-Djalali Institute of Iranian Studies.

For more information about the program and
conference details, visit the official website:
nacil4. ca.
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The Fourth Functional Linguistics Conference

On May 19 and 20, 2025, the Fourth Functional
Linguistics Conference was held at Bu-Ali
Sina University. The event created a space
for intellectuals, professors, students, and
researchers to present their findings and engage
in discussions centered on functional linguistics.
The conference began at 8:30 AM on the first
day, following the recitation of verses from
the Qur'an and the Iranian national anthem.
The academic secretary of the conference,
Dr. Mehrdad Nazgouy-Kohan, welcomed the
attendees and outlined the core theme of the
event: functionalism.

Following this introduction, speeches were
delivered by Dr. Fardin Moradkhani, Dean
of the Faculty of Humanities at Bu-Ali Sina
University, and Dr. Hossein Moradi-Mokhles,
Vice President for Cultural Affairs of the
university, who warmly greeted the speakers and
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guests. The final keynote speaker of the opening
ceremony was Dr. Azita Afrashi, who expressed
appreciation for Bu-Ali Sina University’s
linguistics department for organizing such
conferences and summer schools focused on
functionalism.

After the opening ceremony, the conference
continued with 14 specialized presentations
covering topics such as cognitive approaches,
mother tongue, grammatical development
mechanisms, and various linguistic fields
including morphology, syntax, semantics,
phonology, and the typology of Iranian languages,
especially Persian. The speakers came from a
wide range of universities, making the conference
a dynamic forum for genuine exchange of ideas
and scholarly interaction. Among the presenters
were: Dr. Mostafa Assi, Dr. Azita Afrashi,
and Dr. Mehdi Damali Amiri (Institute for
Humanities and Cultural Studies in Tehran); Dr.
Farhad Sasani (Alzahra University in Tehran);
Dr. Moharram Eslami (University of Zanjan);
Dr. Mohammad Amin Naseh (University of
Birjand); Dr. Mehdi Fattahi (Razi University in
Kermanshah); Dr. Mohammad Rasekh-Mohand,
Dr. Mehrdad Nazgouy-Kohan, Dr. Mehrdad
Meshkinfam, Dr. Mehdi Parizadeh, Dr. Ava
Imani, Dr. Hoda Khayyat, Dr. Maziar Mehimani,
and Elaheh Fathian (Bu-Ali Sina University
in Hamedan); and finally, Thomas Jiigel (Ruhr
University Bochum, Germany).

One of the highlights of the conference was
the concluding panel titled “Mother Tongue
Education”, which featured Dr. Parham Mehraram
(Faculty of Law, Bu-Ali Sina University), Dr.
Moharram Eslami, Dr. Farhad Sasani, and Dr.
Mehrdad Nazgouy-Kohan. Dr. Mehraram began
the panel by presenting legal evidence regarding
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the responsibilities of governments in mother
tongue education. His central argument
emphasized the distinction between official
language and mother tongue, asserting that
— based on both national and international
law — states are not obligated to provide
mother tongue instruction.

Other scholars in the panel shared their
perspectives. Dr. Nazgouy-Kohan refuted
the claim that Persian was imposed on non-
Persian-speaking communities in Islamic-
era Iran. He offered historical and linguistic
evidence, noting that during a time when
there was no strong centralized government,
Iranians informally adopted Persian as their
shared national language. Regardless of
their native tongues, they chose to write
literary and non-literary texts in Persian.
He explained that Iran lacked centralized
rule until the emergence of the Safavid
dynasty, and that even the Safavids did not
prioritize language policy. Despite historical
challenges, Iranians managed to establish
Persian as the national language.

Dr. Eslami distinguished between “teaching
the mother tongue” and “teaching in the mother
tongue,” arguing that instruction in mother
tongues is impractical in a country like Iran with
diverse ethnic groups and languages. However,
he acknowledged that voluntary mother tongue
education could be included as extracurricular
programs in schools.

Dr. Sasani added that most linguistic
communities around the world are multilingual,
and Iran has always been a multilingual society,
even with multiple official languages, as seen in
the Achaemenid era. He highlighted the nature of
modern metropolises and diverse communities,
which require a variety of linguistic registers
depending on the social setting. In this context,
individuals might speak Feyli Kurdish at home,
converse with friends in colloquial Persian at
work, and use standard Persian at university.
He concluded that the coexistence of multiple
languages with distinct functions is a hallmark of
complex linguistic societies. One language may
serve as the official, intermediary, educational,
or cultural medium, without negating the roles of
other languages in their respective contexts.
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Book Review

The Historical Trajectory of Social Transformations in the Persian Language

by Bahman Zandi, Payam-e-noor University

This book by Dr. Bahman Zandi is a
scholarly exploration of the reciprocal
relationship between the Persian language
and the evolving Iranian society. With a
historical lens, the book analyzes the impact
of social, political, and cultural factors on
the development of Persian, and examines
the contemporary challenges the language
faces within the context of historical
change. The core objective of the author is
to demonstrate that language is not merely a
tool of communication, but it is a reflection
of identity and societal transformation.
Drawing on principles of sociolinguistics,
Zandi illustrates how wars, revolutions,
migrations, and language policies have
historically shaped both the structure
and function of Persian. He asserts that
examining these interactions is essential for
understanding current issues facing Persian,
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such as identity-related struggles, foreign
language influences, and dialectal shifts.
Structurally, the book spans 332 pages
and is organized into thematic chapters,
each addressing a key factor affecting
the Persian language. For example, one
chapter explores migration as a primary
catalyst for language contact and dialectal
variation, including historical examples of
how migration has influenced languages
and dialects.  Another chapter delves
into the impact of wars and revolutions,
particularly analyzing how events like the
Islamic Revolution altered public discourse
and political vocabulary. The book also
discusses interactions between Persian and
other languages such as Arabic, Turkish,
and English.

Each chapter begins with a clear
explanation of theoretical foundations,
using accessible language, followed by
historical data and vivid examples —
like lexical changes during the Qajar
era or the role of print media during the
Constitutional period — to help readers
gain a concrete understanding of the topics.
Overall, the book proves valuable not
only for linguists but also for historians,
sociologists, and cultural policymakers.
The author convincingly demonstrates that
linguistic change reflects societal change,
and ignoring this connection could lead to
identity crises.
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Book Review

Historical Linguistics

By Mehrdad Nazgouy-e Kohan, Bu-Ali Sina University

Historical linguistics is the oldest subfield
within linguistics. Although this area of
study has a very long-standing tradition,
scientific studies in historical linguistics
in its modern sense began in the 19th
century, when scholars were primarily
concerned with different types of language
changes, discovering relationships among
languages, and reconstructing ancient
linguistic forms. In the early 20th century,
linguists recognized that not only linguistic
change, but linguistic structure itself, was
highly systematic and grounded in firm
principles and rules. At that time, the ideas
of Swiss linguist Ferdinand de Saussure
profoundly influenced linguistic analysis
and led to the development of structural
linguistics.

This perspective led scholars to pay
attention to languages with no written
tradition and to begin describing them.
These studies revealed that the structures
of all languages tend to follow specific
principles. Although recent research has
somewhat diminished the prominence of
historical linguistics, leading scholars have
continued their serious investigations in
this field individually. This trend persisted
until the last three decades of the 20th
century, when studies in grammaticalization
breathed new life into historical linguistic
research. Grammaticalization focuses on
how grammatical elements evolve, and
this approach gradually found its way into
historical linguistic literature.

At the final stage of the research, the book
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presents aninnovative framework focused on
drafting a language policy document for the
national broadcasting organization (IRIB).
Additionally, research in dialectology,
typology, and language contact has shown
how closely these subfields relate to
historical linguistics. In fact, if we view
language as a system, we must consider
all aspects of it, including its development
and changes. A linguist should not only
be familiar with morphology, syntax,
phonology, and more, but also understand
at least the basics of historical linguistics.
This book is a response to that need and
can be used as a textbook for graduate-level
courses such as '"historical-comparative
linguistics. " Furthermore, Chapters 7 and 8
are recommended as introductory material
for the course “History and Evolution of
Iranian Languages. ”

It’s worth noting that this book is not
solely intended for linguists and linguistics
students. Anyone familiar with the basics of
linguistics can benefit from it. The author's
aim is to introduce Persian-speaking readers
to the principles of historical linguistics.
Although not written specifically for
specialists in ancient languages, the
book includes modern discussions on the
evolution of grammatical features and
references that may also be useful for those
scholars.

A key feature distinguishing this book

from others in different languages is its
abundant use of examples and evidence
from Persian and other Iranian languages
and dialects. Across the eight chapters,
efforts have been made to present the
latest findings in historical linguistics in
a clear and simple manner. The use of
grammaticalization, attention to language
contact, and typology in explaining
historical linguistic issues are other
distinguishing traits of this book.

The book opens with an introduction to
language change and presents key sources
in historical linguistics. It then explores
writing systems and their development.
Chapters three through six are devoted
to different types of language changes.
Semantic and lexical changes tend to occur
earlier than others, which is why Chapter
Three focuses on these types. In contrast,
phonological changes happen more slowly,
so Chapter Six, concluding the section
on language change, deals with types oSf
sound change. The final two chapters
introduce methods in historical linguistics
and language families around the world.
The section on language families includes
an in-depth discussion of the Iranian
subgroups.

While the author recommends reading
the chapters in order, based on immediate
needs or interests, readers may study each
chapter independently after the first.
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Book Review

The National Media's Language Program for Strengthening Persian
and Preserving and Cultivating Local Languages

by Hossein Davari and Negar Davari Ardakani

The pathology of language use in national
media, whether Persian as the national
language of Iranians or local languages as
intellectual and cultural assets, is a newly
emerging topic that has drawn the attention
of researchers across various disciplines.
This book, utilizing the framework of
language policy and planning, examines
how national media engages with the issue
of language, and proposes strategies for
strengthening Persian and preserving and
promoting local languages as undeniable
components of Iranian identity.

To achieve this goal, the research leading
to the publication of this book was designed
and conducted in three stages. In the first
stage, the explicit and implicit approaches
of national media toward Persian and local
languages were mapped. Findings indicate
that the media’s approach to Persian is
"development-oriented", though limited
to certain layers of corpus planning. In
contrast, its approach to local languages is

"contingency-based", clearly reflecting the
absence of a structured and documented
policy. In the second stage, semi-structured
interviews were conducted with experts,
including thirteen university scholars and
five managers and specialists from the
national broadcasting organization. This
phase analyzed the media’s handling of
language issues and explored strategies
for strengthening Persian and preserving
local languages. The findings reveal that
despite the undeniable importance of
national media in enhancing Persian and
safeguarding local languages — tools
that play a vital role in promoting Iranian
national identity — due to various factors,
especially the lack of proper understanding
of language policy and planning among
decision-makers and the absence of a
language policy document for national
media, the media’s approach remains
unscientific and insufficient.
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Book summary

A Brief Review of the Znferaction Engine: Language in Social Life and Human
Evolution, by Stephen C. Levinson

Neda Haghighi-Saber, PhD Candidate of linguistics, Alzahra University

The Interaction Engme: Language in Social Levinson describes the concept ofthe "interaction

Life and Human Evolution, by Stephen C.
Levinson (2025), retired professor at the Max
Planck Institute for Psycholinguistics, is a 199-
page, six-chapter book published by Cambridge
University Press. It offers an interdisciplinary
perspective on social interaction, a key concept
in the human and cognitive sciences. Drawing on
decades of research in linguistics, anthropology,
psycholinguistics, and cross-cultural studies,
the book was written amidst the social isolation
of the COVID-19 pandemic. Levinson aims
to bridge fieldwork and scientific studies with
theoretical analysis, presenting a novel portrait
of social communication’s role in human life and
inviting readers to a deeper understanding of its
nature in today’s world.
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Language in Social Life
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Stephen C. Levinson

engine" as a fundamental experience — one that
underlies the most profound joys and sorrows of
modern humans and sits at the core of all human
experiences. Social interaction, according to
him, is a uniquely human capability that not only
facilitates communication but also shapes identity
and gives rise to emotions such as love, shame,
hope, and competition. Grounded awareness
and the expansion of maternal care instincts —
two essential and unique traits — extend human
interaction, fostering the accumulation of culture.
Thus, culture is conceived as the outcome of
social interaction, and language is its product.

Chapter 1 explores the critical role of social
interaction in human capability and receptivity.
It begins with Levinson’s anecdote of a brief
and spontaneous encounter with a deaf person,
illustrating that even without shared language
or culture, communication is possible through
gestures and facial expressions. By recounting
this experience, Levinson challenges his previous
views on linguistic universals and the need for
shared codes. He introduces the "interaction
engine", a sociocognitive framework defined
by four key components: multimodality,
timing, contingency, and mind-reading. These
components are crucial not only for language
acquisition but also for conveying social norms,
contributing to human evolution.

Chapter 2, “human communication and the
interaction engine,” investigates the complexity
and diversity of human language compared
to simpler animal communication systems.
Levinson highlights the world's 7000+ languages
and over 400 language families, emphasizing the
extraordinary variety of structures and meanings.
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He argues that such complexity defies the
possibility of a single universal linguistic model.
He examines the "home sign system" — a form of
communication used by deaf children before they
learn conventional sign language — and touches
on the cognitive and behavioral limitations found
in individuals with autism and Down syndrome,
such as difficulty with turn-taking, using speech
acts, repair strategies, and temporal sensitivity.
The chapter also details human physical features
like posture, facial expressions, hand gestures,
and even the eye’s sclera, which play significant
roles in tracking gaze and facilitating interaction.

Chapter 3 discusses universal traits of
interaction. Despite grammatical and cultural
variation, practical principles like turn-taking,
cooperation norms, and conversational repair
strategies are consistent across all human
societies. For example, the turn-taking gap
in spoken and signed languages is about 200
milliseconds. The recursive nature of syntax is
another universal trait. Levinson attributes these
features to social interaction, further supported
by biological adaptations that eased evolutionary
processes.

Chapter 4 delves into the origins of the
interaction engine and its influence on language
evolution. All its core elements fall under
the broader umbrella of participation-based
communication. Levinson posits that this feature
acts as a bridge between the communication
patterns of modern humans and behaviors seen
in primates and extinct hominin species. The
chapter explores distinctions between Homo
sapiens and Homo erectus and examines
mutual understanding and awareness of others’
intentions. Levinson links this human-specific
skill with empathy and joint child-rearing
practices, considering it foundational to modern
social structures. Language, in his view, emerged
from the fusion of this social trait with biological
evolution.

Chapter 5, “the interaction engine and social life,”
argues that language and interaction aren't just
tools for exchanging information but catalysts
for building social relationships and cultural
institutions.  The complexity and dedicated
time humans invest in interaction led to the
development of language and societal cohesion,
providing fertile ground for cultural transmission.
Levinson traces these developments to cognitive,
behavioral, and even economic theories. He
further analyzes the dynamics of politeness and
social face, noting how maintaining balance
between intimacy and distance can reduce
violence, strengthen cultural institutions, and
enhance the stability of social relations.

Chapter 6 concludes the book by synthesizing
the role of social interaction and human capability
in the emergence and evolution of language,
bringing together all the cognitive, social,
and cultural variables discussed throughout.
Interaction, Levinson claims, is the key to
understanding humanity’s unique place in the
world. In other words, the interaction engine
has played a vital role in shaping both culture
and language, and language itself is not merely
symbolic or conventional but an interactive
process deeply rooted in social life and human
evolution.

Ultimately, Levinsonproposesacomprehensive
definition of human communication as a complex
blend of cognitive, biological, and cultural
capabilities. Communication goes far beyond
linguistic structures, grounded instead in mutual
participation and awareness of each other's
intentions. The Interaction Engine aims to
describe a supralinguistic communicative system
shaped by the biological, psychological, and
cultural mechanisms of humans — an elaborate
framework that redefines the nature of language
in relation to thought, culture, communication,
and society.
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